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O Allah, (please do) send blessings 
to Mu¦ammad and the Household 
of Mu¦ammad, 

all¡humma ¥alli `al¡ 

mu¦ammadin wa ¡li 
mu¦ammadin  

 دد وآلِ محمعلَىٰ محم اَللَّهم صَلِّ

listen to my prayer whenever I pray 
You, 

wasma` du`¡'¢ idh¡ 

da`awtuka ٱوتُكوعي إِذَا دائعد عمس 

listen to my call whenever I call 
upon you, 

wasma` nid¡'¢ idh¡ 

n¡daytuka ٱوتُكيي إِذَا نَادائنِد عمس 

and accept from me whenever I 
confidentially whisper to You, 

wa aqbil `alayya idh¡ 

n¡jaytuka  اولَيقْبِلْ ع  تُكيإِذَا نَاج  
for here I am fleeing into You, faqad harabtu ilayka كتُ إِلَيبره فَقَد 

standing before You, showing 
submission to You, 

wa waqaftu bayna yadayka 
mustak¢nan laka يناً لَكتَكسم كيدي نيقَفْتُ بوو 

imploring You, muta¤arri`an ilayka تَضَرمكعاً إِلَي 

and hoping for the reward that You 
have. r¡jiyan lim¡ ladayka thaw¡b¢ ابِيثَو كيا لَدماجِياً لر 

You do know what is in my inner 
self, wa ta`lamu m¡ f¢ nafs¢ يي نَفْسا فم لَمتَعو 

recognize my needs, wa takhburu ¦¡jat¢ يتاجح رتَخْبو 

recognize my hidden affairs, wa ta`rifu ¤am¢r¢ يرِيضَم رِفتَعو 

and all my moves and stillness are 
known by You. 

wa l¡ yakhf¡ `alayka amru 
munqalab¢ wa mathw¡ya ا كلَيخْفَىٰ علاَ يو نْقَلَبِيم رمايثْومو 

So are all the utterance which I 
want to begin with, 

wa m¡ ur¢du an ubdi'a bih¢ 
min man§iq¢  اماوا رِيد انيقنْطم نم بِه ئدب 

all the requests that I want to 
express, 

wa atafawwaha bih¢ min 
§alibat¢ اوتَفَو نم بِه يهتبطَل 

and all the expectation that I hope 
for my future. wa arj£hu li`¡qibat¢ اويتباقعل وهجر 

All that which You, O my Master, 
have decided for me 

wa qad jarat maq¡d¢ruka 
`alayya y¡ sayyid¢ لَيع كيرقَادتْ مرج قَدو يا سييد 

up to the end of my life, f¢m¡ yak£nu minn¢ il¡ ¡khiri 
`umr¢ ِّنم كُونا ييمرِيفمرِ عي إِلَىٰ آخ 

including my secret and open 
matters, shall be experienced by 
me. 

min sar¢rat¢ wa `al¡niyat¢ يتلانِيعي وترِيرس نم 

And it is in Your Hand, not anybody 
else’s, are all increase and decrease, 

wa biyadika l¡ biyadi 
ghayrika ziy¡dat¢ wa naq¥¢ لا كدبِيي َونَقْصي وتادزِي رِكغَي دبِي 

and all my benefits and harms that 
come upon me. wa naf`¢ wa ¤arr¢ ضَري ونَفْعيو 

O my God, if You deprive me (of 
Your sustenance), then who else 
can ever provide me with 
sustenance? 

il¡h¢ in ¦aramtan¢ faman 
dh¡ alladh¢ yarzuqun¢  ذَا نتَنِي فَممرح زُقُنِيلَّٱإِلٰهِي إِنري يذ 

If You disappoint me, then who else 
can ever back me? 

wa in khadhaltan¢ faman 
dh¡ alladh¢ yan¥urun¢  ذَا نخَذَلْتَنِي فَم إِننِيلَّٱونْصُري يذ 

O my God, I do seek Your 
protection against Your wrath and 
against the befalling of Your ire 
upon me. 

il¡h¢ a`£dhu bika min 
gha¤abika wa ¦ul£li 
sakha§ika 

عوذُ بِك من غَضَبِك وحلُولِ إِلٰهِي ا
كخَطس 

O my God, if I do not deserve Your 
mercy, 

il¡h¢ in kuntu ghayra 
musta'hilin lira¦matika  َتسم ركُنْتُ غَي اإِلٰهِي إِنكتمحرلٍ له 

You are still expected to confer 
upon me with Your expansive favor. 

fa-anta ahlun an taj£da 
`alayya bifa¤li sa`atika فَانْتَ الٌ اهلَيع ودتَج ن كتعبِفَضْلِ س 

O my God, I now imagine how I will 
stand before You, 

il¡h¢ ka-ann¢ binafs¢ 
w¡qifatun bayna yadayka إِلٰهِي كَاِّنكيدي نيفَةٌ باقي وي بِنَفْس 

shaded by my good idea about You 
on account of my trust in You, 

wa qad a¨allah¡ ¦usnu 
tawakkul¢ `alayka ا قَدوَّكُّظَلتَو نسا حهكلَيي عل 

and You will decide for me that 
which befit You and You will 
include me with Your forgiveness. 

faqulta m¡ anta ahluh£ wa 
taghammadtan¢ bi`afwika ا افَقُلْتَ منْتَ اتَغَمو لُههفْوِكتَنِي بِعد 

O my God, if you pardon me, then 
who else is worthier than You are in 
pardoning. 

il¡h¢ in `afawta faman awl¡ 

minka bidh¡lika ا نتَ فَمفَوع إِلٰهِي إِنكبِذٰل نْكلَىٰ مو 

If my time of death is approaching 
while my deeds are still too short to 
approach me to You, 

wa in k¡na qad dan¡ ajal¢ 
wa lam yudnin¢ minka 
`amal¢ 

جلي ولَم يدنِنِي منْك وإِن كَان قَد دنَا ا
 عملي
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I am then considering my 
confession of being guilty to be my 
means towards You. 

faqad ja`altu al-iqr¡ra 
bildhdhanbi ilayka was¢lat¢ 

نْبِ إِلَيك لذَّٱلإِقْرار بِٱفَقَد جعلْتُ 
 وسيلَتي

O my God, I have wronged myself 
when I allowed myself to behave 
unrestrainedly; 

il¡h¢ qad jurtu `al¡ nafs¢ f¢ 
alnna¨ari lah¡ 

ظَرِ لنَّٱإِلٰهِي قَد جرتُ علَىٰ نَفْسي في 
 لَها

therefore, woe will betide me if You 
do not forgive. 

falah¡ alwaylu in lam taghfir 
lah¡  ااٱفَلَهلَه رتَغْف لَم لُ إِنيلْو 

O my God, You have never ceased 
Your favors from me all over my 
lifetime; 

il¡h¢ lam yazal birruka 
`alayya ayy¡ma ¦ay¡t¢ زَلْ بِري إِلٰهِي لَملَيع ا كياتيح امي 

so, (please) do not stop Your favors 
from covering me after my death. 

fal¡ taq§a` birraka `ann¢ f¢ 
mam¡t¢ بِر نِّفَلاَ تَقْطَعع يكاتمي مي ف 

O my God, how can I despair of 
Your nice custody over me after my 
death 

il¡h¢ kayfa ¡yasu min ¦usni 
na¨arika l¢ ba`da mam¡t¢ 

إِلٰهِي كَيف آيس من حسنِ نَظَرِك لي 
 بعد مماتي

while You have not shown me but 
the good throughout my lifetime? 

wa anta lam tuwallin¢ ill¡ 

aljam¢la f¢ ¦ay¡t¢ اوِّلتُو يٱنِي إِلاَّ نْتَ لَماتيي حيلَ فملْج 

O my God, (please) manage my 
affairs in the very way that befits 
You, 

il¡h¢ tawalla min amr¢ m¡ 

anta ahluh£ َّلا إِلٰهِي تَو نما ارِي ممنْتَ الُهه 

and confer upon me—a sinful who 
is covered by his ignorance—with 
Your favors. 

wa `ud `alayya bifa¤lika 
`al¡ mudhnibin qad 
ghamarah£ jahluh£ 

لَيع دعو  هرغَم ذْنِبٍ قَدلَىٰ مع كبِفَضْل
لُههج 

O my God, You have concealed my 
sins in my worldly life, 

il¡h¢ qad satarta `alayya 
dhun£ban f¢ aldduny¡ لَيتَ عتَرس ي  إِلٰهِي قَدٱذُنُوباً فالدنْي 

but I need Your concealment more 
urgently in the Next Life. 

wa an¡ a¦waju il¡ satrih¡ 

`alayya minka f¢ al-ukhr¡ 

منْك في  حوج إِلَىٰ ستْرِها علَينَا اوا
 خْرىٰلاٱ

You have thus not disclosed my sins 
before any of Your righteous 
servants; 

idh lam tu¨hirh¡ li-a¦adin 
min `ib¡dika al¥¥¡li¦¢na 

حد من عبادك إِذْ لَم تُظْهِرها لا
 لصَّالحينٱ

therefore, (please) do not expose 
me on the Resurrection Day before 
all the witnesses. 

fal¡ taf¤a¦n¢ yawma 
alqiy¡mati `al¡ ru'£si al-
ashh¡di 

 مونِي يوسِ ٱفَلاَ تَفْضَحؤلَىٰ رع ةاميلْق
 شْهادلاٱ

O my God, it is Your magnanimity 
that expanded my hope, il¡h¢ j£duka basa§a amal¢ طَ اسب كودإِلٰهِي جيلم 

and surely Your pardon is more 
preferable than my deeds. 

wa `afwuka af¤alu min 
`amal¢ ا كفْوعويلمع نفْضَلُ م 

O my God, so (please) delight me 
when I meet You on the day when 
You shall judge between Your 
servants. 

il¡h¢ fasurran¢ biliq¡'ika 
yawma taq¤¢ f¢hi bayna 
`ib¡dika 

رإِلٰهِي فَس يهي فتَقْض موي كقَائنِي بِل
كادبع نيب 

O my God, I submit to You the 
apology of one who cannot dispense 
with the acceptance of his excuse; 

il¡h¢ i`tidh¡r¢ ilayka 
i`tidh¡ru man lam yastaghni 
`an qab£li `udhrih¢ 

عتذَار من لَم ٱعتذَارِي إِلَيك ٱإِلٰهِي 
ذْرِهولِ عقَب نتَغْنِ عسي 

so, (please) accept my excuse, O 
most Magnanimous of all those 
before whom the guilty make an 
apology. 

faqbal `udhr¢ y¡ akrama 
man i`tadhara ilayhi 
almus¢'£na 

عتَذَر إِلَيه ٱكْرم منِ قْبلْ عذْرِي يا اٱفَ
 لْمسيئُونٱ

O my God, (please) do not reject my 
request, il¡h¢ l¡ tarudda ¦¡jat¢ َإِلٰهِي لا دي تَرتاجح 

do not fail my big hope for You, wa l¡ tukhayyib §ama`¢ لاَ تُخَييوعطَم ب 

and do not disappoint my desire 
and expectation for You. 

wa l¡ taq§a` minka raj¡'¢ wa 
amal¢ لاَ تَقْطَعا وي وائجر نْكميلم 

O my God, had You wanted to 
humiliate me, You would not have 
guided me (to You). 

il¡h¢ law aradta haw¡n¢ lam 
tahdin¢ ا إِلٰهِي لَونِيدتَه انِي لَموتَ هدر 

Had You decided to disclose me, 
You would not have saved me. 

wa law aradta fa¤¢¦at¢ lam 
tu`¡fin¢ ا لَوونِيافتُع ي لَمتيحتَ فَضدر 

O my God, I do not expect You to 
reject my request that I spent my 

il¡h¢ m¡ a¨unnuka taruddun¢ 
f¢ ¦¡jatin qad afnaytu `umr¢ 
f¢ §alabih¡ minka 

نِي في حاجة قَد ك تَردظُنُّإِلٰهِي ما ا
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whole lifetime asking for it from 
You. انْكا مي طَلَبِهرِي فمتُ عفْنَي 

O my God, all praise be to You, 
forever, forever, perpetually, 
everlastingly, 

il¡h¢ falaka al¦amdu abadan 
abadan d¡'iman sarmadan  اٱإِلٰهِي فَلَك دملْحداً ابًدامرماً سائداً دب 

increasingly, and unperishably, as 
exactly as You like and please. 

yaz¢du wa l¡ yab¢du kam¡ 

tu¦ibbu wa tar¤¡ با تُحكَم بِيدلاَ يو زِيدضَىٰ يتَرو 

O my God, if You punish me for my 
offense, I shall demand with Your 
pardon, 

il¡h¢ in akhadhtan¢ bijurm¢ 
akhadhtuka bi`afwika 

خَذْتُك خَذْتَنِي بِجرمي اإِلٰهِي إِن ا
فْوِكبِع 

if You punish me for my sins, I shall 
demand with Your forgiveness, 

wa in akhadhtan¢ bidhun£b¢ 
akhadhtuka bimaghfiratika 

 خَذْتُك بِمغْفرتكخَذْتَنِي بِذُنُوبِي اوإِن ا

and if You decide to send me to 
Hell, I shall declare to its 
inhabitants that I love You. 

wa in adkhaltan¢ alnn¡ra 
a`lamtu ahlah¡ ann¢ 
u¦ibbuka 

 كحباي نِّهلَها اعلَمتُ النَّار اٱدخَلْتَنِي وإِن ا

O my God, if my deed is too little 
when compared to the true 
obedience to You, 

il¡h¢ in k¡na ¥aghura f¢ janbi 
§¡`atika `amal¢  

 إِلٰهِي إِن كَان صَغُر في جنْبِ طَاعتك عملي

then my hope for You is too big 
when compared to my prospect 
from You. 

faqad kabura f¢ janbi 
raj¡'ika amal¢ ا كائجنْبِ ري جف ركَب فَقَديلم 

O my God, how can it be that I 
return from You with 
disappointment and deprivation 

il¡h¢ kayfa anqalibu min 
`indika bilkhaybati 
ma¦r£man  

 لْخَيبة محروماًٱنْقَلب من عنْدك بِإِلٰهِي كَيف ا

while I expect, depending upon 
Your magnanimity, that You will 
endow me with safety and mercy? 

wa qad k¡na ¦usnu ¨ann¢ 
bij£dika an taqliban¢ 
bilnnajati mar¦£man 

ن ي بِجودك اوقَد كَان حسن ظَنِّ
 جاة مرحوماًلنَّٱتَقْلبنِي بِ

O my God, I have spent my whole 
lifetime with the vigor of being 
negligent to You 

il¡h¢ wa qad afnaytu `umr¢ 
f¢ shirrati alssahwi `anka 

 قَداإِلٰهِي وري شرِي فمتُ عفْنَي ة
 هوِ عنْكلسٱ

and I have spent my whole youth 
with the inebriety of being far away 
from You. 

wa ablaytu shab¡b¢ f¢ 
sakrati alttab¡`udi minka او ةكْري سابِي فتُ شَبلَيلتَّٱبنْكم داعب 

O my God, I have not thus woken 
up to myself during the period 
when I seductively felt safe from 
Your punishment 

il¡h¢ falam astayqi¨ ayy¡ma 
ightir¡r¢ bika ا إِلٰهِي فَلَمظْ اقتَيس امٱيارِي بِكرغْت 

and when I was taking the path that 
ends with Your ire. 

wa ruk£n¢ il¡ sab¢li 
sakha§ika كخَطبِيلِ سكُونِي إِلَىٰ سرو 

O my God, nevertheless, I am—Your 
servant and the son of Your 
servant—now standing before You 

il¡h¢ wa an¡ `abduka wabnu 
`abdika q¡'imun bayna 
yadayka 

 قَائم بين يديكبن عبدك ٱنَا عبدك وإِلٰهِي وا

and begging You in the name of 
Your generosity. 

mutawassilun bikaramika 
ilayka ستَومكإِلَي كملٌ بِكَر 

O my God, I am, being Your 
servant, disowning all that with 
which I used to face You; 

il¡h¢ an¡ `abdun atana¥¥alu 
ilayka mimm¡ kuntu 
uw¡jihuka bih¢ 

لُ إِلَيك مما كُنْتُ تَنَصَّنَا عبد اإِلٰهِي ا
 واجِهك بِها

namely, my shameless 
inconsideration of You, 

min qillati isti¦y¡'¢ min 
na¨arika َّلق نم ٱةنَظَرِك ني مائيحتس 

and I am hereby appealing for Your 
pardon since pardon is one feature 
of Your generosity. 

wa a§lubu al`afwa minka idh 
al`afwu na`tun likaramika 

لْعفْو نَعتٌ ٱِ لْعفْو منْك إِذٱطْلُب وا
كمكَرل 

O my God, I had no strength by 
which I would rid myself of the acts 
of disobedience to You 

il¡h¢ lam yakun l¢ ¦awlun fa-
antaqila bih¢ `an 
ma`¥iyatika 

نْتَقلَ بِه عن إِلٰهِي لَم يكُن لي حولٌ فَا
كتيصعم 

except after You aroused me to love 
You. 

ill¡ f¢ waqtin ayqa¨tan¢ 
lima¦abbatika  َّاإِلا قْتي وفبمحَقَظْتَنِي ليكت 

Hence, I have become as exactly as 
You want me to be. 

wa kam¡ aradta an ak£na 
kuntu ا اكَموتَ ادرا نُكُنْت كُون 

I have thus thanked You, for You 
have included me with Your 
generosity 

fashakartuka bi-idkh¡l¢ f¢ 
karamika كمي كَري فخَالبِإِد تُكفَشَكَر 

and You have purified my heart 
from the filths of being inattentive 
to You. 

wa lita§h¢ri qalb¢ min 
aws¡khi alghaflati `anka ا نتَطْهِيرِ قَلْبِي ملو ِاخسٱونْكع لْغَفْلَة 
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O my God, (please) look at me in 
the same way as You have looked at 
one whom You called and he has 
responded to You 

il¡h¢ un¨ur ilayya na¨ara 
man n¡daytah£ fa-aj¡baka  ٱإِلٰهِيإِلَي فَا نْظُر تَهينَاد نم نَظَركابج 

and whom You have conferred with 
Your aid and he thus has obeyed 
You. 

wasta`maltah£ 
bima`£natika fa-a§¡`aka فَاٱو كونَتعبِم لْتَهمتَعسكطَاع 

O He Who is too close to depart 
from one who is inadvertent to 
Him! 

y¡ qar¢ban l¡ yab`udu `an 
almughtarri bih¢ ا قَرِيباً لانِ  َيع دعبٱيغْتَرلْم بِه 

O He Who is too magnanimous to 
deprive one who hopes for His 
reward! 

wa y¡ jaw¡dan l¡ yabkhalu 
`amman raj¡ thaw¡bah£ اداً لاوا جيَو مخَلُ عبيهابا ثَوجر ن 

O my God, (please) grant me a 
heart whose longing for You will 
approach it to You, 

il¡h¢ hab l¢ qalban yudn¢hi 
minka shawquh£ قُهشَو نْكم نِيهدي قَلْباً يل بإِلٰهِي ه 

a tongue whose truthfulness is 
directed to You, 

wa lis¡nan yurfa`u ilayka 
¥idquh£ قُهدص كإِلَي فَعراناً يسلو 

and a sight whose righteousness 
advances towards You. 

wa na¨aran yuqarribuh£ 
minka ¦aqquh£ قَرنَظَراً يقُّوح نْكم هبه 

O my God, he who recognizes You 
shall never be anonymous, 

il¡h¢ inna man ta`arrafa 
bika ghayru majh£lin إِلٰهِي إِن رتَع نولٍمهجم رغَي بِك ف 

he who seeks Your shelter shall 
never be disappointed, 

wa man l¡dha bika ghayru 
makhdh£lin َلا نمخْذُولٍوم رغَي ذَ بِك 

and he whom is attended by You 
shall never be boring. 

wa man aqbalta `alayhi 
ghayru maml£lin ا نموٍلُولمم رغَي هلَيلْتَ عقْب 

O my God, he who abides by Your 
Path shall be enlightened, 

il¡h¢ inna man intahaja bika 
lamustan¢run نِ  إِلٰهِي إِنٱمتَنِيرسلَم بِك جنْتَه 

and he who resorts to You shall be 
succored. 

wa inna man i`ta¥ama bika 
lamustaj¢run إِننِ  وٱمتَجِيرسلَم بِك تَصَمع 

I am thus having recourse to You, O 
my God! So, (please) do not 
disappoint me as regards Your 
having mercy upon me 

wa qad ludhtu bika y¡ il¡h¢ 
fal¡ tukhayyib ¨ann¢ min 
ra¦matika 

 لُذْتُ بِك قَدا إِلٰهِي فَلاَوي ظَنِّتُخَي ي ب
كتمحر نم 

and do not divest me of Your 
kindness. wa l¡ ta¦jubn¢ `an ra'fatika ر ننِي عبجلاَ تَحاوكفَت 

O my God, grant me, among those 
who show servitude to You, il¡h¢ aqimn¢ f¢ ahli wil¡yatika إِلٰهِي اي انِي فمقكتلِ وِلايه 

the position of one who 
(incessantly) longs for more love 
for You. 

muq¡ma man raj¡ 

alzziy¡data min 
ma¦abbatika 

 تكيادةَ من محبلزِّٱمقَام من رجا 

O my God, (please) inspire me with 
passionate love for ceaseless 
reference to You, 

il¡h¢ wa alhimn¢ walahan 
bidhikrika il¡ dhikrika اإِلٰهِي وكْرِكإِلَىٰ ذ كْرِكلَهاً بِذنِي ولْهِم 

and (please) devote all my pursuit 
to my attaining the delight of the 
success that is achieved through 
Your Names and the amount of 
Your Holiness. 

wa himmat¢ f¢ raw¦i naj¡¦i 
asm¡'ika wa ma¦alli qudsika 

مهاحِ اوحِ نَجوي ري فتِّلحمو كائمس 
كسقُد 

O my God, I beseech You in Your 
name to put me in the position of 
those who are obedient to You 

il¡h¢ bika `alayka ill¡ 

al¦aqtan¢ bima¦alli ahli 
§¡`atika 

هلِ ا لْحقْتَنِي بِمحلِّإِلٰهِي بِك علَيك إِلاَّ ا
كتطَاع 

and in an honorable standing of 
Your pleasure, 

walmathw¡ al¥¥¡li¦i min 
mar¤¡tika ىٰ ٱوثْوٱلْمكضَاترم نحِ ملصَّال 

for I, verily, have no power to 
rescue 

fa'inn¢ l¡ aqdiru linafs¢ 
daf`an ِّا َي لافَإِنًفْعاي دنَفْسل رقْد 

or to benefit myself. wa l¡ amliku lah¡ naf`an لاَ اوًا نَفْعالَه كلم 

O my God, I am Your servant—the 
feeble and sinful— 

il¡h¢ an¡ `abduka al¤¤a`¢fu 
almudhnibu إِلٰهِي ا كدبلضَّٱنَا ع يفٱعذْنِبلْم 

and Your slave—the penitent.  wa maml£kuka almun¢bu   لُوكُكممٱو نِيبلْم 

So, (please) do not include me with 
those against whom You have 
turned Your face 

fal¡ taj`aln¢ mimman ¥arafta 
`anhu wajhaka ملْنِي معفَلاَ تَجكهجو نْهفْتَ عصَر ن  

or those whom are deprived of Your 
pardon because of their 
inattentiveness to You. 

wa ¦ajabah£ sahwuh£ `an 
`afwika فْوِكع نع هوهس هبجحو 
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O my God, (please) grant me 
absolute devotion to You 

il¡h¢ hab l¢ kam¡la alinqi§¡`i 
ilayka  َاللي كَم بٱإِلٰهِي هلاكطَاعِ إِلَينْق 

and illuminate the sights of our 
hearts with the light of observing of 
You 

wa anir ab¥¡ra qul£bin¡ 

bi¤iy¡'i na¨arih¡ ilayka اوا نِر ِاءيقُلُوبِنَا بِض صَاربكا إِلَينَظَرِه 

so that the sights of the hearts will 
penetrate the Screens of Light 

¦att¡ takhriqa ab¥¡ru 
alqul£bi ¦ujuba alnn£ri ا تَّىٰ تَخْرِقح صَارٱب بجورِلنُّٱلْقُلُوبِ ح 

and arrive at the Core of 
Magnificence, 

fata¥ila il¡ ma`dini 
al`a¨amati  ندعلَ إِلَىٰ مٱفَتَصةظَملْع 

and that our souls hang to the 
Majesty of Your Holiness. 

wa ta¥¢ra arw¡¦un¡ 

mu`allaqatan bi`izzi 
qudsika 

 قُدسك قَةً بِعزِّرواحنَا معلَّوتَصير ا

O my God, (please) make me of 
those who responded to You when 
You called at them, 

il¡h¢ waj`aln¢ mimman 
n¡daytah£ fa-aj¡baka ٱإِلٰهِي وملْنِي معفَاج تَهينَاد نكابج 

those who were shocked for Your 
Majesty when You observed them 

wa l¡¦a¨tah£ fa¥a`iqa 
lijal¡lika  قفَصَع ظْتَهلاحوكلالجل 

and You have thus taken into their 
confidence and they acted for You 
openly. 

fan¡jaytah£ sirran wa 
`amila laka jahran ًراهج لَ لَكمعاً ورس تَهيفَنَاج 

O my God, I have shaded neither 
despair nor gloom over my good 
idea about You 

il¡h¢ lam usalli§ `al¡ ¦usni 
¨ann¢ qun£§a al-ay¡si 

 اإِلٰهِي لَمِّلنِ ظَنِّسسلَىٰ حي قُنُوطَ طْ ع
 ياسِلاٱ

and I have never lost hope in Your 
excellent magnanimity. 

wa l¡ inqa§a`a raj¡'¢ min 
jam¢li karamika  َلاٱوكميلِ كَرمج ني مائجر نْقَطَع 

O my God, if my sins have 
overthrown me in Your sight, 

il¡h¢ in k¡nat alkha§¡y¡ qad 
asqa§atn¢ ladayka 

 كَانَت اٱإِلٰهِي إِن ا قَدلْخَطَاي قَطَتْنِيس
كيلَد 

then please pardon me for my 
excellent trust in You. 

fa¥fa¦ `ann¢ bi¦usni 
tawakkul¢ `alayka َنِّٱفع كُّصْفَحنِ تَوسي بِحكلَيي عل 

O my God, if my wrongdoings have 
caused me to lose Your honorable 
kindness, 

il¡h¢ in ¦a§§atn¢ 
aldhdhun£bu min mak¡rimi 
lu§fika 

نُوب من مكَارِمِ لذُّٱ تْنِيإِلٰهِي إِن حطَّ
كلُطْف 

then my belief in You has called my 
attention to the generosity of Your 
sympathy. 

faqad nabbahan¢ alyaq¢nu il¡ 

karami `a§fika نَب نِي فَقَدٱهكطْفمِ عإِلَىٰ كَر ينقلْي 

O my God, if my inadvertence has 
screened me against readying 
myself for meeting You,  

il¡h¢ in an¡matn¢ alghaflatu 
`an alisti`d¡di liliq¡'ika 

ستعداد لإِٱلْغَفْلَةُ عنِ ٱ نَامتْنِيإِلٰهِي إِن ا
كقَائلل 

then my recognition of the 
generosity of Your bounties has 
awakened me. 

faqad nabbahatn¢ 
alma`rifatu bikarami ¡l¡'ika نَب تْنِي فَقَدمِ آلاَٱهرِفَةُ بِكَرعلْمكئ 

O my God, if Your grave 
chastisement has drawn me to 
Hellfire, 

il¡h¢ in da`¡n¢ il¡ alnn¡ri 
`a¨¢mu `iq¡bika  ٰانِي إِلَىعد ٱإِلٰهِي إِنقَابِكع يمظلنَّارِ ع 

then Your opulent reward has 
drawn me to Paradise. 

faqad da`¡n¢ il¡ aljannati 
jaz¢lu thaw¡bika  ٰانِي إِلَىعد نَّٱفَقَدلْجابِكزِيلُ ثَوج ة 

O my God, You alone do I pray and 
You alone do I implore and desire. 

il¡h¢ falaka as'alu wa ilayka 
abtahilu wa arghabu ا إِلٰهِي فَلَكاسا كإِلَيلُ واتَهِلُ وبغَبر 

I beseech You to bless Mu¦ammad 
and the Household of Mu¦ammad 

wa as'aluka an tu¥alliya `al¡ 

mu¦ammadin wa ¡li 
mu¦ammadin 

د وآلِ ي علَىٰ محمن تُصَلِّلُك اساوا
محمد 

and to include me with those who 
always mention You, 

wa an taj`alan¢ mimman 
yud¢mu dhikraka اوملَنِي معتَج نككْرذ يمدي ن 

who never breach their covenant to 
You, wa l¡ yanqu¤u `ahdaka كدهنْقُضُ علاَ يو 

who never fail to thank You, wa l¡ yaghfulu `an shukrika شُكْرِك نغْفُلُ علاَ يو 

and who never belittle Your Affairs. wa l¡ yastakhiffu bi-amrika فتَخسلاَ يبِا ورِكم 

O my God, (please do) take in me 
with the most brilliant Light of 
Your Dignity 

il¡h¢ wa al¦iqn¢ bin£ri 
`izzika al-abhaji اإِلٰهِي وِّزقْنِي بِنُورِ علْح لاٱكِجهب 

so that I will recognize You fa-ak£na laka `¡rifan فَاًارِفاع لَك كُون 
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and I will leave everybody else, wa `an siw¡ka mun¦arifan ًرِفانْحم اكوس نعو 

and that I will be fearful of and 
careful with You. 

wa minka kh¡'ifan 
mur¡qiban ًبااقرفاً مخَائ نْكمو 

O Lord of Majesty and Honor! y¡ dh¡ aljal¡li wal-ikr¡mi  ا ذَالاَٱيلْجامِٱلِ ولإِكْر 

May Allah send blessings to 
Mu¦ammad, His Messenger, and 
upon his Household the Infallible, 

wa ¥all¡ all¡hu `al¡ 

mu¦ammadin ras£lih¢ wa 
¡lih¢ al§§¡hir¢na 

د رسوله وآله للَّه علَىٰ محمٱوصَلَّىٰ 
 لطَّاهرِينٱ

and exalt them very much. wa sallama tasl¢man 
kath¢ran َّلسيراًويماً كَثلتَس م 

 


